Viva Lingua KinoClub

“Pleasantville”

Year: 1998
Country: US

Director: Gary Ross
Stars: Tobey Maguire, Jeff Daniels, Joan Allen
Awards: 16 wins and 26 nominations: Oscar nominations (Best Art Direction-Set Decoration, Best Costume Design, Best Music) 

Tagline: "Nothing Is As Simple As Black And White."
Vocabulary

Please study the sentences that are highlighted on your own. We won't be reading them in class!
That's right, it's the Pleasantville marathon. Twenty-four hours chocked full of pure family values. – букв.  битком набитый 
If you put your thinking caps on you could win $1000 in our Pleasantville trivia contest plus a free trip

to the Pleasantville of your choice. – внимательно подумать, сконцентрироваться; соревнование на знание подробностей сериала
Okey-dokey, so just give me a call. = (informal) ok 
The available number of entry-level jobs will drop 31 percent over the next four years. – стартовая позиция, должность молодого специалиста 
By the time you are 30 years old  average global temperature will have risen two and a half degrees  causing such catastrophic consequences as typhoons, floods, widespread drought, and famine. – ураган; засуха; голод 
Hello, darling. How was your day? :: Oh, swell. = (dated) excellent, wonderful 
Hey, pumpkin, what's that smell? Is that your meat loaf? – a term of endearment; мясной рулет 
No, you have custody first weekend of every month. This is the first weekend. No. I'm not gonna bail you out. I'm going out of town this weekend. – опека; выручить
Mother, Father, Bud has a little surprise for you. :: What's that, Bud? :: First place in the science fair. There were lots of swell projects. I guess mine was just the swellest. :: Darling, that's wonderful, except there's no such word as "swellest." :: Well, gee whiz, Mom, it wasn't the English fair. – выставка научных работ учащихся
What did Bud and Mary Sue name the cat they found in the gutter? – канава 
Oh, my God, he is, like, so pathetic. I can't believe you're, like, related to him. :: Only on my parents' side. :: Yeah, but you guys are twins and stuff. You must be from the cool side of the uterus. – жалок; утроба, матка
I'm thinking about that red thing I got at the mall. It's not slutty. – зд. развратный 
Holy cow, look at that. = what a surprise 
Why don't you take this remote instead? It's got a little more oomph in it. – букв. живость, энергия
Look at me. I'm pasty. – бледный, нездоровый (цвет лица)
You have got to get us out of here. :: Why would I do that? :: Because we don't belong. – нам здесь не место 
I don't think we should discuss this until I'm more composed. – сдержанный, спокойный
Morning, kids. Better get a move on, or you'll be late for school. – поспешить 
Well, come on, dig in. – налетай (на еду) 
Do you know that guy? :: Yeah. He owns the hardware store. – магазин типа ОБИ 
We're, like, stuck in Nerdville. – nerd – ботан, зануда 
I knew you'd pay a price for this. I knew you couldn't be so hopelessly geek-ridden for so long without suffering some really tragic consequences. – букв. во власти, одержимый
If you don't go out with this guy, we could throw their universe out of whack. – ср. перевернуть с ног на голову
You wanna ask her out tonight, and then you wanna give her your school pin. – to "pin," "get pinned" or "be pinned" is a U.S. tradition that occursтwhen a college man, usually a member of a fraternity or similar group, gives his girlfriend a pin as a symbol of their "going steady" or commitment to one another. In some circles, this pinning is equal to a promise, or pre-engagement, meaning that the two are committed to marry someday, but they are not ready to get engaged yet.
It's too weird. This place gives me the creeps. – ср. мурашки по коже 
You really think anybody's gonna notice if I don't have a chocolate malt with this guy? – a milkshake with malted milk (солодовое молоко) 
I've worn kinky stuff before. – странный, чудаковатый 
Hello. I've got 3 pounds of underwire on here. – an expression used to indicate that the speaker thinks his or her listener is naive or slow to realize something; бюстгальтер "на косточках"
I just had to help my folks and then I couldn't find my hat. = parents 
Usually, I put out the burger, and you finish with the lettuce. – листья салата
I think you're just about the keenest girl in the whole school. :: Really, Skip? The keenest? = (dated) great, fine 
Gosh. I didn't know what I'd talk to you about. :: Yeah. Well, sometimes talking's overrated. – придается слишком большое значение 
So I know I haven't been steady with anybody or anything but I just don't wanna rush it. = (dated) to date; торопить события 
You see, the whole time we were in Civics together I really wanted to come over and sit next to you. – ср. обществоведение 
I didn't think you'd wanna come here until we'd been pinned for a while. :: Oh, Skip, you can pin me anytime you want to. Or maybe I should just pin you. :: That's silly, Mary Sue. How could you possibly pin me? – a play on words 
You took off so quick, I wasn't sure you were okay. = left 
You're messing with their whole goddamn universe. – вносить беспорядок 
No, it's not like you think it's funny or dorky. You, like, really like it. – дурацкий, дебильный 
These people don't wanna be geeks. They wanna be attractive. They have potential. They just don't know better. – a person who is single-minded or accomplished in scientific or technical pursuits but is felt to be socially inept
What I wanna know is, if they've never lost before and they've never tied before, isn't that what you call winning them all? – сыграть вничью; "you can't win them all" – невозможно все время выигрывать 
Hey, here, grab the nozzle. – наконечник, конец шланга 
I am pleased to present you with this special commendation from the Pleasantville Chamber of Commerce. – почетная грамота, похвала; торговая палата 
How'd you know about the fire? How'd you know how to put it out and all? – потушить (пожар)
Well, you can start by getting me one of those swell pineapple kabobs. – шашлычки с ананасами 

Attaboy, Bud. – молодец!
Sheesh. Look at them. – used to express mild annoyance, surprise, or disgust
It looks just like it did. :: And they won't be able to tell? – увидеть разницу 
I might've been a little hasty the other day when you asked to come home. – вспыльчивый, резкий 
I can't hear you. It's really cruddy reception. We'll talk later. – плохо ловит 
You're reading. :: I can't believe you started such a dorky fad. – мода, повальное увлечение 
I went to the oven. I thought maybe she had made one of those TV dinners. – a prepackaged frozen or chilled meal
Where'd you get it? :: It was a prop from the school play. – бутафория 
Hey, Bud, why aren't you at the town meeting right now? I thought maybe it was because you were too busy entertaining your colored girlfriend. – although here it's used literally, "colored" is often used to mean a person belonging to a racial group not categorized as white
Look, it just sort of happened. :: A deluge doesn't just happen. – ливень 
You're coming home, you little twerp and I'm gonna put this place back the way it was. – прохвост, придурок
Once we sweep it up, it'll be all right again. – подмести, убраться 
We have to find a code of conduct that we can all agree to live by. – правила поведения, свод правил 
All public disruption and acts of vandalism are to cease immediately. – разрушение; прекратиться 
There shall be no public sale of umbrellas or preparation for inclement weather of any kind. – ненастье, непогода 
Jeez, everything is so cockeyed. – безумно, наперекосяк 
Do you admit that on the night of May 1 st  you did willfully apply the following forbidden paint colors 
to the north wall of the Pleasantville police station: red, pink, vermilion, puce, chartreuse,  umber, blue, aqua, oxblood, green, peach, crimson, yellow, olive, and magenta? – ярко-красный; красновато-коричневый; зеленовато-желтый; темно-коричневый; голубой; темно-красный; малиновый; пурпурный 
And every one of those things is in you all the time if you just have the guts to look for them. – если хватит смелости 
Kids are making out in the street. – обжиматься 
I did the slut thing, David. Got kind of old. – букв. распутная женщина 
What's wrong? :: I don't know. Everything's just so fucked up. – запутано, хреново
God, my face must be a mess. – зд. ужасно выглядит, черти что
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